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ÖZET 
Hz. Muhammed’i övmek ve onun vasıflarını anlatmak için yazılmış manzumelere na˘t adı verilmektedir. Ka˘b b. 
Züheyr (ö. 24/645?) ile Bûsîrî (ö. 696/1297?)’nin Hz. Peygamber’e duydukları derin muhabbetin bir tezahürü 
olarak Arapça kaleme aldıkları ve İslam dünyasında ciddi bir ilgiye mazhar olan kasideleri, na˘t türünün en güzel 
örneklerindendir. Ka˘b’ın; ilk beytinin başında geçen Bânet Su˘âd ifadesiyle anılan ya da Hz. Peygamber’in 
kendisine hediye ettiği hırkaya istinaden Kasîde-i Bürde adıyla bilinen şiiri, bu türe öncülük etmiş ve Bûsîrî’nin asıl 
ismi el-Kevâkibü’d-Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye olan kasidesine de ilham kaynağı olmuştur. Bûsîrî’nin; ömrünün 
son demlerinde yakalandığı felç hastalığından kurtulmasına vesile olduğu için Kasîdetü’l-Bür’e, kafiye harfinden 
dolayı el-Kasîdetü’l-Mîmiyye ve rüyasında Resulullah’ın elinden hırka giydiğine dair rivayete dayanarak Kasîdetü’l-
Bürde şeklinde şöhret bulan bu manzumesi, gerek yazılış hikâyesi gerekse edebî gücü bakımından Ka˘b’ın şiirini 
aşmayı başarmış ve manzum veya mensur biçimde defalarca dilimize tercüme edilmiştir. Ahmed-i Rıdvân (ö. 
1528-1538?), Kemâl Paşa-zâde (ö. 1534), Şemseddin Sivasî (ö. 1597) ve Nahîfî (ö. 1738) gibi tanınmış şairlerin yanı 
sıra belli bir üne kavuşamamış birçok şairin nazmen Türkçeye çevirdiği bu meşhur na˘tın mütercimi meçhul 
tercümeleri de oldukça fazladır. Bu çalışmada Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sine kim tarafından ve ne zaman yapıldığı 
belirsiz olan manzum bir tercüme ele alınacaktır. Diğerlerinden farklı olarak mesnevi nazım biçimi ve fe˘ilâtün 
mefâ˘ilün fe˘ilün kalıbı ile kaleme alınan tercümenin tespit edilebilen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Lala 
İsmail 728/1 numarada kayıtlıdır. Makalede öncelikle Ka˘b b. Züheyr ile Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’leri hakkında 
bilgi verilecek, ardından tercümenin şekil ve muhteva hususiyetleri üzerinde durulacak ve 137 beyitten oluşan 
çeviri yazılı metni sunulacaktır.   

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Bûsîrî, Kasîde-i Bürde, Manzum Tercüme, Mesnevi. 

AN ANONYMOUS VERSE TRANSLATION OF BÛSÎRÎ’S (d. 696/1297?) KASÎDE-İ BÜRDE 

ABSTRACT 

“Na˘t” refers to a genre of Ottoman-Islamic ode poetry that praises and describes the Prophet Mohammad. Two 
marvellous “na˘t” poets include Ka˘b b. Züheyr (d. 24/645?) and Bûsîrî (d. 696/1297?), who both wrote in Arabic, 
and whose deep affection for Mohammad is reknowned across the Islamic world. Ka˘b’s most famous ode, Kasîde-i 
Bürde, kicks off with the line “Bânet Su˘âd” and talks about a gown given to the prophet. It also inspired Bûsîrî to 
write el-Kevâkibü’d-Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye. Bûsîrî would end up suffering a stroke towards the end of life, 
but recovered, and went on to write Kasîdetü’l-Bür’e – an ode based on a dream he had in which he put on the 
prophet’s gown scrawled with the el-Kasîdetü’l-Mîmiyye over it, thereby healing him. From a both a literary and 
thematic angle, Kasîdetü’l-Bür’e surpassed Ka˘b’s on multiple fronts, and has since been translated into Ottoman 
and Modern Turkish multiple times over – some in verse, others in prose. Four translations that particularly stand 
out are those by the poets Ahmed-i Rıdvân (d. 1528-1538?), Kemâl Paşa-zâde (d. 1534), Şemseddin Sivasî (d. 1597), 
and Nahîfî (d. 1738). In this study, we shall dissect an undated anonymous translation of Kasîde-i Bürde: 
Süleymaniye Library: Lala İsmail 728/1 (single manuscript). We plan on exploring what makes it different from 
other translations – most notably the fe˘ilâtün mefâ˘ilün fe˘ilün form, and unique mathnawi character. For 
background context, we will talk about Ka˘b b. Züheyr and Bûsîrî’s Kasîde-i Bürde versions first. Then we intend to 
explore the translation in question for its overall format and content. We also will include a full Latin-letter 
translation of it as well - all 137 couplets thereof. 

Keywords: Classical Ottoman Literature, Bûsîrî, Kasîde-i Bürde, Verse Translation, Mathnawi. 
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Giriş 

Ka˘b b. Züheyr (ö. 24/645?) ile Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî (ö. 696/1297?)’nin Hz. Peygamber’e duydukları 
derin muhabbetin bir tezahürü olarak kaleme aldıkları ve Kasîde-i Bürde adıyla şöhret bulan manzumeleri na˘t türünün 
en güzel örneklerindendir. Yazıldığı dili ve coğrafyayı aşan bu kasidelerin Türk edebiyatında da çok geniş yansımaları 
olmuş ve her iki şiir de pek çok kez tercüme edilerek edebiyatımıza kazandırılmıştır.  

Kasîde-i Bürde şeklinde tesmiye olunan bu manzumelerden ilki Ka˘b b. Züheyr’e aittir. Ka˘b’ın kasidesi, Resul-i 
Ekrem’e hayattayken sunulan en güzel övgü şiiri olarak kabul edilir. Ka˘b, kardeşi Büceyr (ö. 10/631’den sonra)’in 
Müslüman olması üzerine onu ve Hz. Peygamber’i hicveden bir şiir yazmış, bu sebeple Resulullah da onun 
cezalandırılmasını istemiştir. Ancak daha sonra Hz. Peygamber’den özür dileyerek Müslüman olmuş ve huzurunda 
sözü edilen kasidesini okumuştur. Kasideyi çok beğenen Hz. Peygamber, Yemen’den gelen hırkasını (bürde) çıkarıp 
Ka˘b’ın omuzlarına koyarak onu ödüllendirmiş, bundan dolayı bu şiir Kasîdetü’l-Bürde adıyla meşhur olmuştur 
(Durmuş, 2005, 30/451). 

Cahiliye döneminin geleneksel kaside tarzı ile nazmedilmiş olan Kasîdetü’l-Bürde’nin nesib bölümüne (1-14. 
beyitler) şair, Su˘âd’ın ayrılığından söz ederek başlar. Su˘âd yumuşak sesli, ılık bakışlı, gözleri sürmeli, vücudunun 
aşağı kısımları dolgun, yukarı kısımları zayıf, orta boylu, tebessüm ettiği zaman beyaz dişleri görünen bir ceylandır. 
Şair burada Su˘âd’ı nasihat dinlemeyen, sözünde durmayan, cefakâr, yalancı, vefasız dost simgesi olarak kullanır. 
Tasvir bölümünde (15-35. beyitler) kaside geleneğine uygun olarak memduha ulaşmak üzere bindiği deveyi tasvir 
eder. Kasidenin medih bölümü (43-53. beyitler) özür beyanı (i˘tizâr) ve Hz. Peygamber’le muhacirleri medih olmak 
üzere iki kısımdan oluşur. Ka˘b, Resul-i Ekrem’in kendisini affetmesi hususunda hiçbir dostundan yardım 
görmediğini, Resulullah’a kendisi hakkında olumsuz birçok şey söylendiğini, ancak bunların dedikoducular 
tarafından uydurulduğunu, Hz. Peygamber’den ceza değil af umduğunu söyledikten sonra onu övmeye başlar. Bir 
bütün olarak bakıldığında Kasîde-i Bürde’ye korku, endişe, dışlanma, sıkıntı ve ümitsizlikten oluşan psikolojik bir 
atmosferin hâkim olduğu görülür. Ayrılıkla başlayıp ölüm teması ile son bulan kasidenin kötümser duygular içinde 
nazmedildiği söylenebilir (Demirayak, 2001, 24/567). 

İslami edebiyatın ilk ve en önemli eserlerinden biri olarak kabul gören Kasîde-i Bürde, Hz. Peygamber’in takdir 
etmesi ve şairini ödüllendirmesi dolayısıyla Müslümanlar arasında oldukça itibar görmüş, bir bereket vesilesi olarak 
zaman zaman meclislerde okunmuş, hatta bazı âlimlerin bela ve musibetlerden korunmak üzere devam ettiği bir 
evrad hâline gelmiştir. İslam halifeleri tarafından korunarak en nihayetinde Osmanlı Devleti’ne intikal eden ve bugün 
Mukaddes Emanetler arasındaki en seçkin eşyalardan biri olarak Topkapı Sarayı’nda sergilenen Hırka-i Saadet ile 
özdeşleşmiş olması bu şiire olan rağbeti ve eserin tarihî kıymetini bir kat daha artırmıştır (Güler, 2023, 9). 55 beyitten 
60 beyte kadar uzanan örnekleri bulunan ve müstef˘ilün fâ˘ilün müstef˘ilün fâ˘ilün kalıbı ile kaleme alınan Kasîde-i 
Bürde’nin Türk edebiyatında birçok manzum-mensur tercümesi ve şerhi bulunmaktadır.1 

Kasîde-i Bürde adıyla bilinen diğer manzume, Mısırlı sufi ve şair Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’ye aittir. 608/1212 
yılında Yukarı Mısır’da Behnesa şehrine bağlı Behşim’de dünyaya gelen şair, babası tarafından Bûsîrli olduğu için 
Bûsîrî, annesi tarafından Delâslı olduğu için Delâsî nisbeleriyle anılmış, bazen de bu iki kelimenin birleşmesiyle ortaya 
çıkan Delâsîrî nisbesini kullanmıştır. Ancak Delâsî ve Delâsîrî nisbeleri zamanla unutulmuş ve şair Bûsîrî nisbesiyle 
tanınmıştır. Tahsiline dair ayrıntılı bilgi bulunmayan şair, kâtiplik, muhasiplik, mübaşirlik ve mutasarrıflık gibi 
görevlerde bulunmuş, hattatlık ve küttâb hocalığı yapmış ve seksen küsür yaşlarında İskenderiye’de vefat etmiştir. 
Bûsîrî’nin ölüm tarihiyle alakalı kaynaklarda muhtelif bilgiler bulunmaktadır. Kâtip Çelebi 694/1294-95, Süyûtî 
695/1295-96, İbn Şâkir el-Kütübî ise 696/1296-97 yılında vefat ettiğini belirtir. Kabri İskenderiye’de sahile yakın, kendi 
adıyla anılan caminin içindeki sağ maksurededir. Şairin eserlerinin tamamına yakını manzum olup çoğu Hz. 
Peygamber hakkında yazılan kasidelerden ibarettir. Şiirleri yapı ve üslup bakımından son derece sağlam ve liriktir. 
Kasîdetü’l-Bürde, Dîvânü’l-Bûsîrî, el-Kasîdetü’l-Hemziyye fî Medhi’n-Nebeviyye, Zuhrü’l-Me˘âd fî Vezni Bânet Su˘âd, el-
Muhrec ve’l-Merdûd ale’n-Nasârâ ve’l-Yehûd, el-Kasîdetü’l-Mudariyye fi’s-Salâti alâ Hayri’l-Beriyye ve Takdîsü’l-Harem min 
Tednîsi’d-Darem Bûsîrî’nin eserlerinden bazıları olup bunlardan başka devlet büyüklerine yazdığı kasideleri ve o 
dönemde Mısır’daki sosyal ve ahlaki hayatı eleştirdiği birçok şiiri bulunmaktadır (Kaya, 2018, 6/468-470).  

Bûsîrî’nin Hz. Peygamber için yazdığı ve el-Kevâkibü’d-Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye adını verdiği manzume, 
kafiye (revî) harfi mîm olduğu için el-Kasîdetü’l-Mîmiyye, şairin tutulduğu hastalıktan kurtulmasına vesile olduğu için 
de Kasîdetü’l-Bürde diye meşhur olmuştur. Ancak Ka˘b b. Züheyr’in kasidesi de aynı adla anıldığından karışıklığa 

1 Ka˘b b. Züheyr’in Kasîde-i Bürde’si ve Türk edebiyatına etkisine dair detaylı bilgi için bk. Güler, 2021. 
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meydan vermemek için Bûsîrî’ninki daha çok Osmanlı kültür muhitinde Kasîdetü’l-Bür’e (el-Kasîdetü’l-Bür’iyye) 
şeklinde anılmışsa da literatürde Kasîdetü’l-Bürde diye tanınmaktadır. Kaside şöhretini, taşıdığı sanat değerinden 
ziyade şairin hayatının bir döneminde geçirdiği felçten kurtulmasına vesile olduğuna dair rivayete borçludur. 
Bûsîrî’nin hiçbir kasidesinde felç olduğuna dair bilgi bulunmamakla birlikte kendisinden altmış altı yıl sonra vefat 
eden biyografi yazarı İbn Şâkir el-Kütübî ilk defa felç olayına yer vermiş, daha sonra gelen bütün müellifler de bu 
bilgiyi tekrar etmişlerdir. Söz konusu rivayete göre felç geçirdiğinde bir akşam kendisine şifa vermesi için Allah’a dua 
eden şair, rüyasında Hz. Peygamber’i görür. Resul-i Ekrem ondan kendisi için yazdığı kasideyi okumasını ister. Bûsîrî, 
“Yâ Resulallah! Ben sizin için birçok kaside yazdım, hangisini istersiniz?” diye sorunca Hz. Peygamber kasidenin ilk 
beytini söyler. Bunun üzerine şair kasidesini okumaya başlar, Resulullah da onu sonuna kadar dinler. Bitince de 
hırkasını çıkarıp şairin üstüne örter ve eliyle vücudunun felçli kısmını sıvazlar. Bûsîrî uykudan uyanınca vücudunda 
felçten eser kalmadığını fark eder. Bu rüya hadisesinin halk arasında yayılmasından sonra kaside, Kasîdetü’l-Bürde 
olarak üne kavuşmuştur. Her ne kadar bu rivayet menkıbe şeklini almış görünüyorsa da ilgili kaynaklarda kaside 
vesilesiyle şifaya kavuşma motifi sürekli vurgulanmaktadır (Kaya, 2001, 24/568). 

 On bölümden oluşan Kasîde-i Bürde, en eski nüshalarında 160 beyit iken sonrakilerde 165 beyte kadar 
ulaşmaktadır. Klasik Arap kaside tarzında olduğu gibi bu şiir de sevgiliye özlem temasının işlendiği nesib bölümüyle 
başlar, daha sonra nefisten şikâyet, Hz. Peygamber’e övgü, onun doğumu, mucizeleri, Kur’ân’ın fazileti, miraç 
mucizesi, cihadın önemi, nedamet ve ümit, dua ve niyaz bölümleriyle sona erer. Aruzun basit bahriyle (müstef˘ilün 
fâ˘ilün müstef˘ilün fâ˘ilün) yazılan, yapı ve üslup bakımından son derece sağlam ve lirik olan kaside, bu sebeple 
asırlardır İslam coğrafyasının her bölgesinde büyük bir ilgi görmüş, dinî toplantılarda, mübarek gün ve gecelerde, 
sünnet, düğün, bayram ve cenaze merasimlerinde okunagelmiştir (Kaya, 2001, 24/568). 

 Kasîde-i Bürde, ihtiva ettiği derin manaların yanı sıra söyleyiş güzelliği ve coşkulu üslubu sayesinde oldukça 
sevilmiş, Farsça, Urduca, Malayca, Pencapça ve Peştuca gibi Doğu lisanlarının yanında İngilizce, Almanca, Fransızca, 
İspanyolca, İtalyanca ve Yunanca gibi Batı dillerine de çevrilmiştir. Bu meşhur kaside, Türk edebiyatında da oldukça 
rağbet görmüş ve Hz. Peygamber’e samimi bir muhabbetle bağlı olan pek çok şair tarafından tercüme edilerek 
edebiyatımıza kazandırılmıştır. Abdurrahim Karahisarî (ö. 1495-96?), Ahmed-i Rıdvân (ö. 1528-1538?), Kemâl Paşa-
zâde (ö. 1534), Le’âlî (ö. 1563), Nihâdî (ö. 1587), Şemseddin Sivasî (ö. 1597), Yahyâ b. Abdullah (ö. 1604’ten sonra), 
Kemâlâtî Mehmed (ö. ?), Paşasaraylı Fazlî Efendi (ö. 1626-27’den sonra), Esâsî (ö. 1631’den önce), Cihâdî (IV. Murad 
devri şairlerinden), Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi (ö. 1640-41’den sonra), Divitçi-zâde Mehmed Tâlib Üsküdarî (ö. 
1685-86), Abdülhay Celvetî (ö. 1705), Süleyman Nahîfî (ö. 1738), Hulvî Abdullah Efendi (ö. 1746-47), Zâtî (?), Ahmed 
Arîf (ö. 1772-73’ten sonra), Salâhî-i Uşşâkî (ö. 1782), Koçhisarî-zâde Süleyman Tâlib (ö. 1793-94’ten sonra), İsmail Müfîd 
Efendi (ö. 1803), Sûzî Ahmed Efendi (ö. 1830), İvranyalı Abdurrahim Kâdirî (ö. 1865), Mu˘tasım el-Buhârî (ö. 1876-
77’den sonra), Halepli Kudsî-zâde Kadrî (ö. 1891), Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa (ö. 1892), Kenan Rifâî (ö. 1950), 
Sayrafî (ö. ?), Safâyî Mustafa b. Ali (ö. ?), Türâbî (ö. ?), Na˘îmî (ö. ?), Ali b. İsmail Babadağî (ö. ?) ve Hafız Mehmed 
Hayri Efendi (ö. 1924’ten sonra) tarafından nazmen Türkçeye çevrilen Kasîde-i Bürde’nin mütercimi belirsiz manzum 
tercümeleri de oldukça fazladır.2 

1. Mütercimi Belirsiz Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi 

1.1. Tercümenin Şekil ve Çeviri Hususiyetleri 

 Çalışmamıza konu olan manzum Kasîde-i Bürde tercümesinin kim tarafından ve ne zaman yapıldığı belirsizdir. 
Eserin başında bazı Kasîde-i Bürde tercümelerinde rastladığımız hamdele, salvele, tevhid, münacât, na˘t ve sebeb-i telif 
gibi manzum mukaddime nevinden bölümler3 yer almamaktadır. 

Kasîde-i Bürde’nin diğer tercümelerinden farklı olarak mesnevi nazım biçimiyle kaleme alınan eser, 137 beyitten 
müteşekkildir. Kaynak metinde kullanılan müstef˘ilün fâ˘ilün müstef˘ilün fâ˘ilün kalıbı klasik Türk şairlerinin pek aşina 
olmadığı bir ölçü olup çoğu Kasîde-i Bürde mütercimi tarafından da tercih edilmemiştir. Elimizdeki tercümeyi de 
mütercim, kaynak şiirden farklı olarak hafîf bahrinin Türk şiirinde en fazla kullanılan ve mesnevi sahibi birçok şairin 
de tercih ettiği fe˘ilâtün mefâ˘ilün fe˘ilün kalıbı ile nazma dökmüştür. Mütercimin, zaman zaman bazı aruz tasarruflarına 
başvursa da vezni başarıyla tatbik ettiğini söylemek mümkündür. Örneğin uzun okunması gereken hecelerin kısa 
okunması, diğer bir ifadeyle kapalı hecelerin açık hece hâline getirilmesi anlamına gelen ve aruzda kusur olarak kabul 

 
2 Kasîde-i Bürde’nin Türkçe manzum tercümeleri hakkında detaylı bilgi için bk. Koç, 2024, 1/99-168. 
3 Mesela Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi (ö. 1640-41’den sonra), Süleyman Nahîfî Efendi (ö. 1738) ve Ahmed Arîf (ö. 1772-73’ten sonra)’in 
Kasîde-i Bürde tercümeleri bu tarz bölümler ihtiva etmektedir. 
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edilen zihafa sadece dokuz beyitte (10, 23, 28, 50, 70, 71, 74, 107, 136)4 başvurmuştur. Zihaflı heceler çeviri yazılı 
metinde italik biçimde gösterilmiştir. Hece eksikliğinden dolayı kusurlu olan bir beyit (48) ise tarafımızca tamir 
edilmiş ve aruz kusuru giderilmiştir. Şairin, bir hece eksiltmek için başvurulan ve iki ünlü sesin birbirine katılması 
yoluyla gerçekleştirilen vasl uygulamasından ise üç beyitte (27, 53, 78) yararlandığı görülmektedir. 

 Bilindiği üzere mesnevi, her beyti kendi arasında kafiyeli olan (aa/bb/cc…) ve genellikle aruzun kısa 
kalıplarıyla yazılan nazım şekline verilen addır. Mütercimin, gerek her beytin kendi içinde kafiyeli olması gerekse 
veznin verdiği rahatlıktan ötürü bu nazım şeklini tercih ettiği söylenebilir. Sanatlı söyleyişten uzak duran ve gayet 
sade bir üslup kullanan mütercim, muhteva yönünden kaynak metne tam anlamıyla bağlı kalmamış, daha ziyade asli 
beyitlerin anlamını yansıtmaya gayret etmiştir. Diğer bir şekilde ifade edecek olursak kaynak şiirin anlam dünyası ile 
şairlik kabiliyetini bir araya getirmeyi başarmış ve kaynak metinden anladığını mesnevi nazım şeklinin kalıplarına 
uydurarak yeni ve özgün bir metin ortaya koymasını bilmiştir. Kaside nazım şekliyle kaleme alınan ve özellikle 
kaynak şiirin kafiye/revî harfine (mîm) bağlı kalınan diğer birçok Kasîde-i Bürde tercümesinde mütercimler, kafiye 
kelimesi bulmakta zorluk yaşarken ve bu zorluğu genellikle kaynak metnin kafiye kelimelerini ödünçleyerek aşmaya 
çalışırken çalışmamıza konu olan tercümenin bu müşkül durumdan oldukça uzak olduğu göze çarpmaktadır. Zira 
kaynak şiirden aynıyla kelime nakline nadiren başvuran mütercim, kafiye oluşturan sözcüklerin sadece sekizini 
olduğu gibi eserine almış, bazı kelimelerin de müştaklarını kullanma yoluna gitmiştir. Şöyle ki elem (11), rimem (53), 
nikam (69), darem (73), sanem (77), İrem (103), ˘alem (120) ve nedem (126) metnin aslından aynen alınmış; lem 
telümi/lâˇim (12), samem/asam (14), tühem/töhmet (15), yenfetım/fatîm (22), ˘isam/˘ismet (39), hikem/hikmet (47), 
hulum/ahlâm (58), müttesim/mevsûm (62) ve ne˘am/en˘âm (124) gibi sözcükler ise kafiye oluşturan kelimelerle aynı 
kökten türetilmiştir. Mütercim, kafiye kelimeleri dışında da kaynak şiirden yararlanmış; münsecim (6), muztarim (6), 
˘uzzâl (14), şeyb (15), herem (16), ketem (18), cimâh (19), cû˘ (26), şiba˘ (26), mahârim (27), keyd (29), eber (42), hevl (43), 
habl (44), munfasım (44), mültemis (46), teref (63), büˇs (69), mülteˇim (70), müsebbih (81), sâk (82), müttehem (94), 
dühüm (98), bitâh (99), kıst (114), eşbâl (123), hedy (124) ve zelletüˇl-kadem (128) gibi bazı sözcükleri Türkçe karşılığını 
vermeden eserine dâhil etmiştir. 

 Mütercimin az da olsa günümüzde yaygın biçimde kullanılmayan arkaik Türkçe kelimeleri (b. 17: yaraklamak; 
b. 19, 83, 88, 97: birle; b. 20: uşanmak; b. 29, 33, 120, 124: uş; b. 32: ıssı; b. 33: dükeli; b. 51: kanı; b. 53: dirgürmek; b. 78: 
sınmak vb.) kullandığı ve bazı kaynak beyitleri ise Arapça-Farsça sözcük ve terkiplere pek yer vermeden güzel bir 
Türkçe ile tercüme ettiği görülmektedir. Bu hususa örnek niteliğindeki bazı beyitler şu şekildedir: 

 Ey gönül bilmezem sana nˇoldı 

 Gözlerün kan-ıla niçün toldı (b. 1) 

 

 Dök gözün yaşını ey yüzi sulu 

 Çü göz oldı mahârim-ile tolu (b. 27) 

 

Zulm idüp sünnetine ol hânun 

 Varmadum hîç yolına anun (b. 34) 

 

Dahı baglardı karnını ol şâh 

 Açdugı demde taş-ıla her gâh (b. 36) 

 

Tengrinün oglıdur dime zinhâr 

 Nitekim ˘Îsâya didi küffâr (b. 50) 

 

 

 
4 Parantez içindeki rakamlar, manzum tercümenin beyit numaralarını göstermektedir. 
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 Göze küçük görinür olsa garîb 

 Gün gibi göz kamaşur olsa karîb (b. 57) 

 Cinas, yazılışları ve söylenişleri aynı veya benzer, anlamları farklı olan kelimelerin bir arada kullanılmasıdır. 
Cinasın; benzer kelimelerden birinin isim, diğerinin fiil olması yoluyla gerçekleşen çeşidine ise cinas-ı müstevfa adı 
verilir. Mütercim, tercümesinin bir beytinde bu söz sanatına başvurmuş ve Arapça “asam” isminden türeyen ve sağır 
anlamına gelen “asamam” sözcüğü ile Türkçe “as-“ fiilinden türeyen “asamam” sözcüğünü bir arada kullanmıştır:  

Nush idersin velîk ben asamam 

 Kavl-i ˘uzzâli gûşuma asamam (b. 14) 

 Mütercimin, eserinde ayet ve hadis iktibaslarına diğer Kasîde-i Bürde tercümelerine nazaran daha az yer verdiği 
ve bu noktada “Levlâke levlâke le-mâ halaktüˇl-eflâke” hadîs-i kudsîsini iki (40 ve 45), “Fe-kâne kâbe kavseyni ev 
ednâ” (Necm, 53/9) ayet-i kerimesini ise bir beyitte (118) istimal ettiği görülmektedir. 

1.2. Kasîde-i Bürde’nin İki Beyit Hâlinde Tercüme Edilen Beyitleri 

 Mütercim, Kasîde-i Bürde’nin 3, 4, 6, 17, 27, 29, 31, 43, 47, 55, 70, 85, 86, 96, 142 ve 154 olmak üzere toplam on altı 
beytini iki beyit hâlinde dilimize tercüme etmiştir. Bu durumun mütercimin, genellikle aruzun kısa kalıplarının 
kullanıldığı mesnevi nazım şeklini tercih etmesiyle ilgili olduğu aşikârdır. Takdir edileceği üzere son derece lirik bir 
üslupla kaleme alınan ve yoğun bir anlam dünyasına sahip olan Kasîde-i Bürde’yi farklı bir dile çevirmek kabiliyet 
gerektiren bir iştir. Hâl böyle olunca mütercim, anlamın eksik kaldığı durumlarda kaynak şiirin bazı beyitlerini iki 
beyit hâlinde tercüme etme gereği duymuş ve bu konuda başarılı da olmuştur. Bunu yaparken genellikle kaynak 
beytin ilk mısrasını bir beyit ile ikinci mısrasını da yine bir beyit ile tercüme etme yoluna gitmiştir. Bu hususa örnek 
teşkil edebilecek bazı beyitler aşağıda verilmiştir: 

 Kaynak Beyit:    

E yahsebuˇs-sabbu enneˇl-hubbe münketimun 

 Mâ-beyne münsecimin minhü ve muztarimi [4] 

 

 Tercümesi: 

˘Âşık olan sanur mı ˘âlemde 

 Saklanur ˘aşk kalb-i âdemde (b. 5) 

 

Münsecimken dumû˘ı gözlerinün 

 Muztarimken kulûbı özlerinün (b. 6) 

 

 Kaynak Beyit: 

Keˇz-zehri fî terefin veˇl-bedri fî şerefin 

 Veˇl-bahri fî keremin veˇd-dehri fî himemi [55] 

  

 Tercümesi: 

Zehre benzetdiler terefde anı 

 Bedre benzetdiler şerefde anı (b. 63) 

 

Bahre benzetdiler keremde anı 

 Dehre benzetdiler himemde anı (b. 64) 
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Tercümenin sonunda yer alan Kasîde-i Bürde’den bağımsız üç beyitte mütercim, Hz. Peygamber’e duyduğu 
muhabbetten bir dem bile kendisini ayırmaması için Allah’a münacatta bulunmaktadır: 

Yâ İlâhî ˘azîz adun-içün 

 Hem mürîdün olan murâdun-içün (b. 135) 

 

Ya˘nî kim Hazret-i Muhammed-içün 

 Kendü Mahmûd adı Ahmed-içün (b. 136) 

 

Bizi ayırma ˘aşkdan bir dem 

 Eylegil rûhumuz ana mahrem (b. 137) 

Bu üç beyit dikkate alındığında tercümenin beyit sayısı 134’e inecektir. Diğer taraftan gerek bu üç beyit gerekse 
kaynak şiirin bazı beyitlerinin iki beyit hâlinde tercüme edilmesi hususu hesaba katıldığında 161 beyitten oluşan 
kaynak metnin 118 beytinin dilimize çevrildiği görülecektir. 

1.3. Tercümesi Yapılmayan Kaynak Beyitler 

 Çalışmamıza konu olan eserde kaynak şiirin 42 (Münezzehün ˘an şerîkin…)5, 91 (Âyâtü hakkın mineˇr-rahmâni…), 
103 (Lâ ta˘ceben li-hasûdin…), 105 (Yâ hayra men yemmemeˇl-˘âfûne…), 111 (Hattâ izâ lem teda˘…), 112 (Hafazte külle 
makâmin…), 113 (Keymâ tefûze bi-vaslin…), 114 (Fehuzte külle fehârin…), 115 (Ve celle mikdâru mâ vullîte…), 116 (Büşrâ lenâ 
ma˘şeraˇl-İslâmi…), 117 (Lemmâ de˘allâhu dâ˘înâ…), 118 (Râ˘at kulûbeˇl-˘idâ enbâ’ü…), 119 (Mâ zâle yelkâhum…), 120 
(Veddüˇl-firâra fe-kâdû…), 121 (Temdiˇl-leyâli velâ yedrûne…), 122 (Ke-ennemeˇd-dînü dayfün…), 123 (Yecürru bahra 
hamîsin…), 124 (Min külli müntedibin…), 125 (Hattâ gadet milletüˇl-İslâmi…), 126 (Mekfûleten ebeden minhüm…), 127 
(Hümüˇl-cibâlü fe-sel ˘anhüm…), 128 (Ve sel Huneynen…), 129 (El-musdiriˇl-bîzi humran…), 130 (Veˇl-kâtibîne bi-sümriˇl-
hatti…), 131 (Şâkiˇs-silâhi lehüm sîmâ…), 132 (Tühdî ileyke riyâhuˇn-nasri…), 133 (Ke-ennehüm fî zuhûriˇl-hayli…), 134 (Târet 
kulûbüˇl-˘idâ…), 138 (Kem ceddelet kelimâtuˇllâhi…), 139 (Kefâke biˇl-˘ilmi fiˇl-ümmiyyi…), 140 (Hademtühû bi-medîhin…), 143 
(Feyâ hasârete nefsin…), 144 (Ve men yebi˘ âcilen…), 145 (İn âti zenben femâ ˘ahdî…), 149 (Ve münzü elzemtü efkârî…), 150 
(Ve len yefûteˇl-gınâ…), 151 (Ve lem ürid zehreteˇd-dünyâ…), 155 (Yâ nefsü lâ taknetî…), 156 (Le˘alle rahmete Rabbî…), 157 
(Yâ Rabbi vec˘al recâˇî…), 158 (Veˇltuf bi-˘abdike fiˇd-dâreyni…), 159 (Veˇzen li-suhbi salâtin…) ve 160 (Veˇl-âli veˇs-sahbi…) 
olmak üzere toplam 43 beytinin tercüme edilmediği görülmektedir. Bu durumun, mütercimin bilinçli bir tercihi mi 
yoksa eseri istinsah eden müstensihin bir hatası ya da tasarrufu mu olduğuna dair elimizde kesin bir delil olmasa da 
kaynak metnin dörtte birlik kısmının tercümeye dâhil edilmemesi akla ilk olarak müstensih hatasını getirmektedir. 
Dolayısıyla bu eserden, yeni ve tam bir nüshası bulunana kadar eksik bir Kasîde-i Bürde tercümesi olarak söz etmek 
mümkündür.   

2. Nüsha Tavsifi 

 Manzum Kasîde-i Bürde tercümesi, Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail 728’de kayıtlı 212 varaklı mecmuanın 
3a-36a sayfaları arasında yer almaktadır. Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi (ö. 1640-41’den sonra) tarafından tertip 
edilen mecmua, çoğunlukla şerhle ilgili, Türkçe, Arapça ve Farsça dinî-edebî konularda yazılmış manzum ve mensur 
birçok eseri barındırmaktadır. Mecmuanın 17. asırda tertip edildiği göz önünde bulundurulursa çalışmamıza konu 
olan tercümenin de bu asır veya öncesinde kaleme alındığını söylemek mümkündür. Şeyh Sadullah el-Halvetî (ö. 
881/1477)’nin izin verdiği ve güvendiği bir müridine veya musahibine atfedilen mensur Kasîde-i Bürde şerhinin6 
kenarında, ilgili kaynak beytin yanında yer alan tercüme, talik hatla ve siyah mürekkeple yazılmıştır. Şârih, sözü 
edilen Kasîde-i Bürde şerhinde her bir beytin şerhinin sonuna Le’âlî (ö. 1563)’nin manzum Bürde tercümesini de 
eklemiştir. Derkenarlarda ayrıca Kasîde-i Bürde’nin Farsça kaleme alınmış bir manzum bir de mensur tercümesi 
bulunmaktadır. Farsça manzum tercüme Molla Hafız Şeref (ö. 810/1407-08’den sonra)’e ait olup diğerinin müellifi 

 
5 Daha önce de ifade edildiği üzere Kasîde-i Bürde, en eski nüshalarında 160 beyit iken sonrakilerde 165 beyte kadar ulaşmaktadır (Kaya, 
2001, 24/568). Dolayısıyla karışıklığa mahal vermemek için parantez içerisinde tercümesi yapılmayan bu beyitlerin ilk kısmını vermenin 
faydalı olacağını düşündük. 
6 Şerhin bazı nüshalarının (Lala İsmail 728/1, Hüsrev Paşa 599, Reşid Efendi 593 vs.) başında “Şerh-i Kasîde-i Bürde min teˇlîf-i Hazret-i 
fahruˇl-˘ârifîn kutbüˇl-vâsılîn Şeyh-zâde” şeklinde bir ibare yer almaktadır. Buna göre şerhin Şeyh Sadullah el-Halvetî’nin oğluna ait 
olabileceği de imkân dâhilindedir. 
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bilinmemektedir. Nüshada aynı zamanda Şerîf Mehmed Efendi’nin Arapça Bürde tahmisi, Le’âlî’nin mensur Bürde 
tercümesi ve Abdurrahim Karahisarî (ö. 1495-96?), Ahmed-i Rıdvân (ö. 1528-1538?), Kemâl Paşa-zâde (ö. 1534), 
Şemseddin Sivasî (ö. 1597) ile Esâsî (ö 1631’den sonra)’nin manzum Bürde tercümeleri de yer almaktadır.7 

3. Çeviri Yazılı Metin 

 Yukarıda belirtildiği üzere mütercim, Kasîde-i Bürde’nin 118 beytini tercüme etmiş, yaklaşık dörtte birine 
tekabül eden 43 beytini ise tercüme etmemiştir. Tercümesi yapılan kaynak beyitler, bold ve italik karakterle yazılarak 
aşağıda verilmiş ve beyit numaraları karışıklığa mahal vermemek için sağda, köşeli parantez içerisinde gösterilmiştir. 
Manzum tercümeye ait beyitler ise ilgili kaynak beytin hemen altında verilmiş ve sırayla numaralandırılmıştır. 

 Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 (Fā˘ilātün)             (fa˘lün) 

 Hafîf . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 E min teźekküri cīrānin bi-źī Selemi 

 Mezecte dem˘an cerā min muķletin bi-demi [1] 

 

1 Ey göñül bilmezem saña nˇoldı 

 Gözlerüñ ķan-ıla niçün šoldı 

 

 Em hebbetiˇr-rīģu min tilķāˇi Kāžımetin 

 Ve evmeżaˇl-berķu fiˇž-žalmāˇi min İēami [2] 

 

2 Bād mı esdi kūy-ı cānāndan 

 Berķ mi lem˘a ķıldı ya andan 

 

 Femā li-˘ayneyke in ķulteˇkfüfā hemetā 

 Ve mā li-ķalbike in ķulteˇstefiķ yehimi [3] 

 

3 Gözlerüñe diseler ol ģāmī 

 Yaşuñuñ tenden ol olur hāmī 

 

4 Ķalbüñe daĥı sekr-ile ķāˇim 

 Olmadı diseler olur hāˇim 

 

 E yaģsebuˇŝ-ŝabbu enneˇl-ģubbe münketimun 

 Mā-beyne münsecimin minhü ve mużšarimi [4] 

 

5 ˘Āşıķ olan ŝanur mı ˘ālemde 

 Ŝaķlanur ˘aşķ ķalb-i ādemde 

 

 
7 Nüsha hakkında daha detaylı bilgi için bk. Ayçiçeği, 2017, 93-94 ve Ayçiçeği, 2024, 1/403-405. 
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6 Münsecimken dumū˘ı gözlerinüñ 

 Mużšarimken ķulūbı özlerinüñ 

 

 Levleˇl-hevā lem türiķ dem˘an ˘alā šalelin 

 Ve lā eriķte li-źikriˇl-bāni veˇl-˘Alemi [5]  

 

7 Ger hevāñ olmasa gözüñ pür-āb 

 Oluban idiser midür bī-ĥāb 

 

 Fe-keyfe tünkiru ģubben ba˘de mā şehidet 

 Bihī ˘aleyke ˘udūlüˇd-dem˘i veˇs-seķami [6] 

 

8 Nice inkār-ı ˘aşķa bulına yol 

 Kˇaña şāhid ola şühūd u ˘udūl 

 

9 Birisi yaşıdur iki gözüñüñ 

 Birisi ŝufreti durur yüzüñüñ 

 

 Ve eśbeteˇl-vecdü ĥaššay ˘abretin ve ēanen 

 Miśleˇl-behāri ˘alā ĥaddeyke veˇl-˘anemi [7] 

 

10 Ķāēī-i vecd-i ˘aşķ-ı pür-ģālāt 

 İki ĥaš yazup eyledi iśbāt 

 

 Ne˘am serā šayfu men ehvā fe-erreķanī 

 Veˇl-ģubbu ya˘teriżuˇl-leźźāti biˇl-elemi [8] 

 

11 Gice gördüm ĥayāli geldi ne˘am 

 ˘Aşķı leźźāta atdı tīr-i elem 

 

 Yā lāˇimī fiˇl-hevaˇl-˘uźriyyi ma˘źireten 

 Minnī ileyke ve lev enŝafte lem telümi [9] 

 

12 Ey baña levm iden šurup dāˇim 

 Munŝif olurduñ olmasañ lāˇim 

 

 ˘Adetke ģāliye lā-sırrī bi-müstetirin 

 ˘Aniˇl-vüşāti ve lā-dāˇī bi-münsecimi [10] 
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13 Bilür-idüñ başuña gelse bu ģāl 

 Olmayup sırra setr ü derde kemāl 

 

 Maģaēteniˇn-nuŝģa lākin lestü esma˘uhū 

 İnneˇl-muģibbe ˘aniˇl-˘uźźāli fī ŝamemi [11] 

 

14 Nuŝģ idersin velīk ben aŝamam 

 Ķavl-i ˘uźźāli gūşuma aŝamam 

 

 İnniˇttehemtü naŝīģaˇş-şeybi fī ˘aźelī 

 Veˇş-şeybü eb˘adü fī nuŝģin mineˇt-tühemi [12] 

 

15 Töhmet itdüm naŝīģ u şeybe çü ben 

 Eb˘ad iken nişīb-i töhmetden 

 

 Fe-inne emmāretī biˇs-sūˇi meˇtte˘ažat 

 Min cehlihā bi-neźīriˇş-şeybi veˇl-heremi [13] 

 

16 Mütte˘iž olmadı bu nefs-i emīr 

 Herem ü şeyb gerçi oldı neźīr 

 

 Ve lā-e˘addet mineˇl-fi˘liˇl-cemīli ķırā 

 Ēayfin elemme bi-reˇsī ġayra muģteşemi [14] 

 

17 Daĥı yaraķlamadı fi˘l-i cemīl 

 Żayfı kim ķondı başa hem-çü žalīl 

 

 Lev küntü a˘lemü ennī mā uvaķķıruhū 

 Ketemtü sırran bedā lī minhü biˇl-ketemi [15] 

 

18 Ger bilür ola idüm anı yaķīn 

 Ketm ideydüm ketemle sırrı yaķīn 

 

 Men lī bi-raddi cimāģin min ġavāyetihā 

 Kemā yüraddü cimāģuˇl-ĥayli biˇl-lücümi [16] 
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19 Olsa mürşid baña bir ehl-i felāģ 

 Eylese nušķ birle redd-i cimāģ 

 

 Felā terüm biˇl-me˘āŝī kesre şehvetihā 

 İnneˇš-ša˘āme yuķavvī şehveteˇn-nehimi [17] 

 

20 Virme nefse hevā cenābına yol 

 Uşanur ŝanma ma˘ŝiyetden ol 

 

21 Cürm-ile kesr-i nefsi ķılma merām 

 Çün virür ķuvvet iştihāya ša˘ām 

 

 Veˇn-nefsü keˇš-šıfli in tühmilhü şebbe ˘alā 

 Ģubbiˇr-raēā˘i ve in tefšımhü yenfešımi [18] 

 

22 Nefsi şol šıfla beñzedürler kim 

 Emer-iken anasın ola fašīm 

 

 Faˇŝrif hevāhā ve ģāźir en tüvelliyehū 

 İnneˇl-hevā mā tevellā yuŝmi ev yeŝımi [19] 

 

23 Ģaźer it vālī ķılma yoĥsa seni 

 Hālik eyler hevā-yı nefs-i denī 

 

 Ve rā˘ihā vehye fiˇl-a˘māli sāˇimetün 

 Ve in hiyeˇs-taģletiˇl-mer˘ā felā tüsimi [20] 

 

24 Güt anı ĥıdmet içre līk eger 

 Leźźet alursa andan eyle güźer 

 

 Kem ģassenet leźźeten liˇl-merˇi ķātileten 

 Min ģayśü lem yedri enneˇs-sümme fiˇd-desemi [21] 

 

25 Niçe kez kişiye ider taģsīn 

 Zehri kim andan el ķılur nefrīn 

 

 Vaˇĥşeˇd-desāˇise min cū˘in ve min şibe˘in 

 Fe-rubbe maĥmaŝatin şerrun mineˇt-tüĥami [22] 
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26 Daĥı cū˘ u şiba˘dan eyle ģaźer 

 Gāh olur cū˘ olur şiba˘dan şer 

 

 Veˇstefriġıˇd-dem˘a min ˘aynin ķadiˇmteleˇet 

 Mineˇl-meģārimi veˇl-zem ģimyeteˇn-nedemi [23] 

 

27 Dök gözüñ yaşını_ey yüzi ŝulu 

 Çü göz oldı maģārim-ile šolu 

 

 Ve ĥālifiˇn-nefse veˇş-şeyšāne va˘ŝihimā 

 Ve in hümā maģģaēākeˇn-nuŝģa feˇttehimi [24] 

 

28 Nefse şeyšāna ˘āŝī ol daĥı 

 Maģż-ı nuŝģ itseler de saña daĥı 

 

 Velā tüšı˘ minhümā ĥaŝmen velā ģakemen 

 Fe-ente ta˘rifü keydeˇl-ĥaŝmi veˇl-ģakemi [25] 

 

29 Tābi˘ olma olara sen zinhār 

 Bildüñ uş keydin anlaruñ tekrār 

 

 Estaġfiruˇllāhe min ķavlin bilā ˘amelin 

 Leķad nesebtü bihī neslen li-źī ˘uķumi [26] 

 

30 Tevbe itdüm şu bī-˘amel ķavle 

 Bāver itmek ˘aķīm içün nesle 

 

 Emertükeˇl-ĥayra lākin meˇtemertü bihī 

 Ve meˇsteķamtü femā ķavlī lekeˇsteķımi [27] 

 

31 Saña ĥayr-ıla emr idüp her dem 

 Müˇtemer olmadum anuñla nˇidem 

 

32 İstiķāmetle emr idüp çü saña 

 Müstaķīm olmadum ne ıŝŝı baña 

 

 Velā tezevvedtü ķableˇl-mevti nāfileten 
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 Velem uŝalli sivā farżin velem eŝumi [28] 

 

33 Zād idinmedüm uş ķableˇl-mevt 

 Dükeli benden oldı nāfile fevt 

 

 Žalemtü sünnete men aģyaˇž-žalāme ilā 

 Eniˇşteket ķademāhuˇż-żurra min veremi [29] 

 

34 Žulm idüp sünnetine ol ĥānuñ 

 Varmadum hīç yolına anuñ 

 

35 Ķademān eyleyince tā şekvā 

 Giceler ider-idi ol iģyā 

 

 Ve şedde min seġabin aģşāˇehū ve šavā 

 Taģteˇl-ģicāreti keşģan mütrefeˇl-edemi [30] 

 

36 Daĥı baġlardı ķarnını ol şāh 

 Açduġı demde šaş-ıla her gāh 

 

 Ve rāvedethüˇl-cibālüˇş-şümmü min źehebin 

 ˘An nefsihī fe-erāhā eyyemā şememi [31] 

 

37 Didiler altun olup aña cibāl 

 Senüñ-içün yaratdı Ģaķ bizi al 

 

38 Yücelik gösterüp ķamusına ol 

 Meyl ķılmadı hiç birine Resūl 

 

 Ve ekkedet zühdehū fīhā żarūretühū 

 İnneˇż-żarūrete lā-ta˘dū ˘aleˇl-˘iŝami [32] 

 

39 Virdi zühde żarūreti ķuvvet 

 Faķr ider mi tecāvüz-i ˘iŝmet 

 

 Fe-keyfe ted˘ū ileˇd-dünyā żarūretü men 

 Levlāhu lem taĥruciˇd-dünyā mineˇl-˘ademi [33] 
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40 Nice dā˘ī ola ileˇd-dünyā 

 Faķr anı didi Ģaķ aña levlā8 

 

 Muģammedün seyyidüˇl-kevneyni veˇś-śeķaley- 

 ni veˇl-ferīķayni min ˘Urbin ve min ˘Acemi [34] 

 

41 İki kevn içre yoķdur andan ulu 

 Ŝadef olsa dü-kevn odur lüˇlü 

 

 Nebiyyüneˇl-āmirüˇn-nāhī felā eģadün 

 Eberre fī ķavli lā minhü velā ne˘ami [35] 

 

42 Bulmadı dehr içinde andan eber 

 Geşt iden bu cihānı ser-tā-ser 

 

 Hüveˇl-ģabībüˇlleźī türcā şefā˘atühū 

 Li-külli hevlin mineˇl-ehvāli muķteģimi [36] 

 

43 Sevgilüsi Ĥudā-yı lem-yezelüñ 

 Olısardur şefī˘i her hevlüñ 

 

 De˘ā ileˇllāhi feˇl-müstemsikūne bihī 

 Müstemsikūne bi-ģablin ġayri munfaŝımi [37] 

 

44 Da˘vetuˇllāh idende ķavl-i Resūl 

 Ģabldür līk munfaŝım degül ol 

 

 Fāķaˇn-nebiyyīne fī ĥalķın ve fī ĥuluķın 

 Ve lem yüdānūhü fī ˘ilmin velā keremi [38] 

 

45 Fāˇiķ oldı nebīler içre o şāh 

 Ķavl-i levlāk9 olupdur aña güvāh 

 

 Ve küllühüm min Resūliˇllāhi mültemisün 

 Ġarfen mineˇl-baģri ev reşfen mineˇd-diyemi [39] 

 
8 “Levlâke levlâke le-mâ halaktü’l-eflâke”: Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), felekleri yaratmazdım (Yılmaz, 2013, 456). 
9 “Levlâke levlâke le-mâ halaktü’l-eflâke”: Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), felekleri yaratmazdım (Yılmaz, 2013, 456). 
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46 Mültemisler durur ķamu andan 

 Ķašre vü gevheri yem ü kāndan 

 

 Ve vāķıfūne ledeyhi ˘inde ģaddihimi 

 Min nuķšatiˇl-˘ilmi ev min şekletiˇl-ģikemi [40] 

 

47 Buldı idenler aña nisbetini 

 Noķša ˘ilmini şekle ģikmetini 

 

 Fehveˇlleźī temme ma˘nāhu ve ŝūretühū 

 Śümmeˇŝšafāhu ģabīben bāriˇüˇn-nesemi [41] 

 

48 Oldı kāmil çü ŝūret ü ma˘nā 

 Ķıldı Bārī [anı] mutaŝaffā 

 

 Da˘ meˇdde˘athüˇn-naŝārā fī nebiyyihimi 

 Vaˇģküm bimā şiˇte medģan fīhi vaˇģtekimi [43] 

 

49 Ģükm idüp ululuġına her bār 

 Medģini eyle ol şehüñ tekrār 

 

50 Tengrinüñ oġlıdur dime zinhār 

 Nitekim ˘Īsāya didi küffār 

 

 Veˇnsüb ilā źātihī mā şiˇte min şerefin 

 Veˇnsüb ilā ķadrihī mā şiˇte min ˘ižami [44] 

 

51 Ķanı źātı gibi şerīf ü şefī˘ 

 Ķanı ķadri gibi bülend ü refī˘ 

 

 Fe-inne fażle Resūliˇllāhi leyse lehū 

 Ģaddün fe-yu˘ribe ˘anhu nāšıķun bi-femi [45] 

 

52 Vardur anda şu deñlü fażl u kemāl 

 Kˇolur andan lisān-ı nāšıķ lāl 
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 Lev nāsebet ķadrehū āyātühū ˘ižamen 

 Aģyeˇsmühū ģīne yüd˘ā dāriseˇr-rimemi [46] 

 

53 Hem-çü ķadr olsa mu˘cize ˘ižamı 

 Dirgür-idi_ismi dāriseˇr-rimemi 

 

 Lem yemteģinnā bimā ta˘yeˇl-˘uķūlü bihī 

 Ģırŝan ˘aleynā felem nerteb velem nehimi [47] 

 

54 İmtiģān itmedi bizi o Resūl 

 Anuñ-ile ki arar anda ˘uķūl 

 

55 Ģırŝan idi ol ümmete tā kim 

 İtmedük reyb olmaduķ hātim 

 

 E˘yeˇl-verā fehmü ma˘nāhu fe leyse yürā 

 Liˇl-ķurbi veˇl-bu˘di fīhi ġayru münfeģimi [48] 

 

56 Ĥalķı yormışdı fehm-i ma˘nāsı 

 Ķurb u bu˘dında cümle-i nāsı 

 

 Keˇş-şemsi težheru liˇl-˘ayneyni min bu˘udin 

 Ŝaġīraten ve tükillüˇš-šarfe min ememi [49] 

 

57 Göze küçük görinür olsa ġarīb 

 Gün gibi göz ķamaşur olsa ķarīb 

 

 Ve keyfe yüdrikü fiˇd-dünyā ģaķīķatehū 

 Ķavmün niyāmün tesellev ˘anhu biˇl-ģulumi [50] 

 

58 Nice derk ide anı ķavm-i niyām 

 Kˇanları ide tesliyet aģlām 

 

 Fe-mebleġuˇl-˘ilmi fīhi ennehū beşerun 

 Ve ennehū ĥayru ĥalķıˇllāhi küllihimi [51] 

 

59 İrişür aña ˘ilm-i dānāyān 

 Kˇol durur ĥayr-ı cümle maĥlūķān 
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 Ve küllü āyin eteˇr-ruslüˇl-kirāmu bihā 

 Fe-innemeˇtteŝalet min nūrihī bihimi [52] 

 

60 Heme āyāt u mu˘cizāt-ı rusül 

 Andan olmışdur anlara vāŝıl 

 

 Fe-innehū şemsü fażlin hüm kevākibühā 

 Yužhirne envārehā liˇn-nāsi fiˇž-žulemi [53] 

 

61 Şems-i fażl ol durur olar kevkeb 

 Nūrın ižhār iderler ender-şeb 

 

 Ekrim bi-ĥalķı nebiyyin zānehū ĥuluķun 

 Biˇl-ģüsni müştemilin biˇl-bişri müttesimi [54] 

 

62 Kerem-i ĥalķ u ĥulķ-ıla ma˘lūm 

 Ģüsn-ile bişr-ile odur mevsūm 

 

 Keˇz-zehri fī terefin veˇl-bedri fī şerefin 

 Veˇl-baģri fī keremin veˇd-dehri fī himemi [55]  

 

63 Zehre beñzetdiler terefde anı 

 Bedre beñzetdiler şerefde anı 

 

64 Baģre beñzetdiler keremde anı 

 Dehre beñzetdiler himemde anı 

 

 Ke-ennehū vehve ferdün fī celāletihī 

 Fī ˘askerin ģīne telķāhu ve fī ģaşemi [56] 

 

65 Ferd gibi ol celāletinde hemān 

 Bir ulu ceyş içinde idi o cān 

 

 Ke-ennemeˇl-lüˇlüˇüˇl-meknūnü fī ŝadefin 

 Min ma˘diney manšıķın minhü ve mübtesemi [57] 
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66 Anuñ aġzında manšıķ-ı mevzūn 

 Ŝadef içinde ŝan dür-i meknūn 

 

 Lā šībe ya˘dilü türben żamme a˘žumehū 

 Šūbā li-münteşıķın minhü ve mülteśimi [58] 

 

67 Türbi kim olmaz aña šīb-i ˘adīl 

 Źī ki şemm idüp eyledi taķbīl 

 

 Ebāne mevlidühū ˘an šībi ˘unŝurihī 

 Yā šībe mübtedeˇin minhü ve muĥtetemi [59] 

 

68 Mevlidi žāhir itdi ˘unŝurınuñ 

 Šībini evvelinüñ āĥirinüñ 

 

 Yevmün teferrese fīhiˇl-Fürsü ennehümü 

 Ķad ünźirū bi-ģulūliˇl-büˇsi veˇn-niķami [60] 

 

69 Šoġduġı gün ferāset itdi ˘Acem 

 Münźir olduķların be-büˇs ü niķam 

 

 Ve bāte eyvānü Kisrā vehve münŝadi˘un 

 Ke-şemli aŝģābi Kisrā ġayra mülteˇimi [61] 

 

70 Göçdi eyvān-ı Kisrā oldı ĥarāb 

 Mülteˇim olmadı giden aŝģāb 

 

 Veˇn-nāru ĥāmidetüˇl-enfāsi min esefin 

 ˘Aleyhi veˇn-nehru sāhiˇl-˘ayni min sedemi [62] 

 

71 Ĥāmid enfāsı ģüzn-ile nāruñ 

 Sāhī ˘aynı nedemden enhāruñ 

 

 Ve sāˇe sāvete en ġāēat buģayratühā 

 Ve rudde vāridühā biˇl-ġayži ģīne žami [63] 

 

72 Sāvenüñ baģrı yire geçdi hemān 

 Döner-idi gelen girü žamˇān 
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 Ke-enne biˇn-nāri mā biˇl-māˇi min belelin 

 Ģuznen ve biˇl-māˇi mā biˇn-nāri min ēaremi [64] 

 

73 Gūyiyā nāra ģāŝıl oldı nem 

 Ģüzn-ile āba hem çü nār-ı ēarem 

 

 Veˇl-cinnü tehtifü veˇl-envāru sāšı˘atün 

 Veˇl-ģaķķu yežheru min ma˘nen ve min kelimi [65] 

 

74 Cin idüp ŝayģa nūr olup bāhir 

 Oldı ģaķ lafž u ma˘nādan bāhir 

 

 ˘Amū ve ŝammū fe-i˘lānüˇl-beşāˇiri lem 

 Tüsma˘ ve bāriķatüˇl-inźāri lem tüşemi [66] 

 

75 Aŝam olmadı sāmi˘-i i˘lān 

 Görmedi berķi zümre-i kūrān 

 

 Min ba˘di mā aĥberaˇl-aķvāme kāhinühüm 

 Bi-enne dīnehümüˇl-mu˘vecce lem yeķumi [67] 

 

76 Virmiş-iken ĥaber bunı kāhin 

 Ķāˇim ü dāˇim olmaya ol dīn 

 

 Ve ba˘de mā ˘āyenū fiˇl-ufķı min şühübin 

 Münķaēēatin vefķa mā fiˇl-arżi min ŝanemi [68] 

 

77 Görmiş-iken şihāb anda o dem 

 Sāķıš olur niteki yirde ŝanem 

 

 Ģattā ġadā ˘an šarīķıˇl-vaģyi münhezimün 

 Mineˇş-şeyāšīni yeķfū iśre münhezimi [69] 

 

78 Tā ŝınup ķaçdı leşker-i İblīs 

 Birbiri eśerince_inüp telbīs 
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 Ke-ennehüm hereben ebšālü Ebrehetin 

 Ev ˘askerun biˇl-ģaŝā min rāģateyhi rumi [70] 

 

79 Ŝanki ebšāl-i Ebreheydi hemān 

 Hārib olduķda leşker-i şeyšān 

 

80 Yāĥo şol ˘asker-idi rūz-ı ġazā 

 Münhezim ķıldı anı müşt-i ģaŝā 

 

 Nebźen bihī ba˘de tesbīģin bi-bašnihimā 

 Nebźeˇl-müsebbiģi min aģşāˇi mülteķımi [71] 

 

81 Müşt içinde müsebbiģ-idi ģaŝā 

 Ŝanki ģūt içre Yūnus-ı Mettā 

 

 Cāˇet li-da˘vetihiˇl-eşcāru sācideten 

 Temşī ileyhi ˘alā sāķın bilā-ķademi [72] 

 

82 Şeceri da˘vet itdüginde hemān 

 Bī-ķadem sāķı üzre oldı revān 

 

 Ke-ennemā sešaret sešran limā ketebet 

 Fürū˘uhā min bedī˘iˇl-ĥašši fiˇl-leķami [73] 

 

83 Ŝanki ķıldı yol üzre anda şecer 

 Fer˘i birle ĥušūšına mısšar 

 

 Miśleˇl-ġamāmeti ennā sāre sāˇireten 

 Teķīhi ģarre vašīsin liˇl-hecīri ģami [74] 

 

84 Nerde seyr ider-ise sāˇiredi 

 Bir ġamāme şu dem ki hāciredi 

 

 Aķsemtü biˇl-ķameriˇl-münşaķķi inne lehū 

 Min ķalbihī nisbeten mebrūrateˇl-ķasemi [75] 

 

85 Şaķķ olan ayı nisbet itsem eger 

 Ķalbine ģalf idüp olurdum eber 



 ●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

372 
 

 

 Ve mā ģaveˇl-ġāru min ĥayrin ve min keremin 

 Ve küllü šarfin mineˇl-küffāri ˘anhü ˘ami [76] 

 

86 Kerem ü ĥayr olup içi ġāruñ 

 Görmez oldı ˘uyūnı küffāruñ 

 

 Feˇŝ-ŝıdķu fiˇl-ġāri veˇŝ-ŝıddīķu lem yerimā 

 Ve hüm yeķūlūne mā biˇl-ġāri min erimi [77] 

 

87 Ŝıdķ u Ŝıddīķ eyledükde kemīn 

 Didiler yoķdur anda hīç mekīn 

 

 Žannüˇl-ģamāme ve žannuˇl-˘ankebūte ˘alā 

 Ĥayriˇl-beriyyeti lem tensüc ve lem teģumi [78] 

 

88 Ŝandılar ˘ankebūt birle ģamām 

 Nesc idüp aña olmadı ģavvām 

 

 Viķāyetuˇllāhi aġnet ˘an mużā˘afetin 

 Mineˇd-dürū˘i ve ˘an ˘ālin mineˇl-˘ušumi [79] 

 

89 Ģıfž-ı Ģaķ eylemişdi anı ġanī 

 Dır˘a vü ģıŝna oldı müstaġnī 

 

 Mā sāmeniˇd-dehru ēaymen veˇstecertü bihī 

 İllā ve niltü civāran minhü lem yeēumi [80] 

 

90 Müstecīre hiç olmadı cevvār 

 Felek illā ki andan irdi civār 

 

 Ve leˇl-temestü ġıneˇd-dāreyni min yedihī 

 İlleˇstelemtüˇn-nedā min ĥayri müstelemi [81] 

 

91 Kimse destinden olmadı sāˇil 

 Ķıldı illā nedā elin taķbīl 
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 Lā tünkiriˇl-vaģye min rüˇyāhu inne lehū 

 Ķalben iźā nāmetiˇl-˘aynāni lem yenemi [82] 

 

92 Vaģy olurdı düşinde itme ˘inād 

 Uyusa çeşmi uyumazdı fuˇād 

 

 Fe-źāke ģīne bülūġın min nübüvvetihī 

 Fe-leyse yünkeru fīhi ģālü muģtelimi [83] 

 

93 İbtidā-i nübüvvetinde bu ģāl 

 Münker olmaz nite ki ģulm-i ricāl 

 

 Tebārekaˇllāhu mā vaģyün bi-müktesebin 

 Velā nebiyyün ˘alā ġaybin bi-müttehemi [84] 

 

94 Çünki vaģy oldı ġayr-ı müktesebī 

 Müttehem olısar mı hīç Nebī 

 

 Kem ebreˇet vaŝaben biˇl-lemsi rāģatuhū 

 Ve ašlaķat eriben min ribķatiˇl-lememi [85] 

 

95 Niçe merżāyı nitekim ˘Īsā 

 Eyledi lems-ile yedi ibrā 

 

96 Niçe muģtācı ol ģabīb el-ģaķ 

 Ķayd-ı ˘iŝyāndan eyledi mušlaķ 

 

 Ve aģyetiˇs-seneteˇş-şehbāˇe da˘vetühū 

 Ģattā ģaket ġurreten fiˇl-a˘ŝuriˇd-dühümi [86] 

 

97 Hem du˘ā birle eyledi iģyā 

 Sene-i ķaģšı şöyle kim ģattā 

 

98 Dir gören ġurre-i dühüm miśli 

 Ķaģš olan yıllar içre ol ģavli 

 

 Bi-˘ārıżın cāde ev ĥilteˇl-bišāģa bihā 

 Seybün mineˇl-yemmi ev seylün mineˇl-˘Arimi [87] 
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99 Ebr-i bārān-ile bišāģ ol sāl 

 Seyl-i ˘Arimdi ya yem-i seyyāl 

 

 Da˘nī ve vaŝfiye āyātin lehū žaheret 

 Žuhūra nāriˇl-ķırā leylen ˘alā ˘alemi [88] 

 

100 Terk idüp vaŝf-ı āyetümle beni 

 Āyet oldı çü vaŝfa müstaġnī 

 

 Feˇd-dürrü yezdādü ģüsnen vehve muntažımun 

 Ve leyse yenķuŝu ķadren ġayra muntažımi [89] 

 

101 Dürr nažm olsa ģüsni ola füzūn 

 Olmadı ķadri olısar mı nigūn 

 

 Femā tešāvele āmālüˇl-medīģi ilā 

 Mā fīhi min keremiˇl-aĥlāķı veˇş-şiyemi [90] 

 

102 Āmil-i mādiģ oldı çünki ķaŝīr 

 Ĥulķ vaŝfında eyledi taķŝīr 

 

 Lem taķterin bi-zamānin vehye tuĥbirunā 

 ˘Aniˇl-me˘ādi ve ˘an ˘Ādin ve ˘an İremi [92] 

 

103 Muķterin olmadı zamāna o hem 

 Muĥbiridür me˘ād u ˘Ād u İrem 

 

 Dāmet ledeynā fe-fāķat külle mu˘cizetin 

 Mineˇn-nebiyyīne iź cāˇet ve lem tedümi [93] 

 

104 Dāˇim olup bizümle oldı Nübī 

 Fāˇiķ-i mu˘cizāt-ı küll-i nebī 

 

 Muģakkemātün femā yübķīne min şübehin 

 Liźī şiķāķin ve lā yebġīne min ģakemi [94] 
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105 Ģākim-i muģkem oldı ol naŝŝā 

 Şübhe-i ĥaŝmı eylemez ibķā 

 

 Mā ģūribet ķaššu illā ˘āde min ģarabin 

 A˘deˇl-e˘ādī ileyhā mülķıyeˇs-selemi [95] 

 

106 Ķılmadı ģarb anuñla bir a˘dā 

 Ģarbden ˘avdet eyledi illā 

 

 Reddet belāġatühā da˘vā mu˘ārıżıhā 

 Reddeˇl-ġayūri yedeˇl-cāni ˘aniˇl-ģurami [96] 

 

107 Ġālib āmed belāġat-i Ķurˇān 

 Da˘vāsına mu˘ārıżuñ her ān 

 

108 Redd idüp maģreminden eyledi dūr 

 Yed-i cānīyi ŝanki merd-i ġayūr 

 

 Lehā me˘ānin ke-mevciˇl-baģri fī mededin 

 Ve fevķa cevherihī fiˇl-ģüsni veˇl-ķıyemi [97] 

 

109 Mevc-i deryā gibi me˘ānisi çoķ 

 Cevheri gibi hīç cevher yoķ 

 

 Femā tü˘addü velā tüģsā ˘acāˇibühā 

 Velā tüsāmü ˘aleˇl-ikśāri biˇs-seˇemi [98] 

 

110 ˘Adde yoķdur ˘acāˇibini mecāl 

 Gelmez ikśār olınsa ķalbe melāl 

 

 Ķarrat bihā ˘aynu ķārīhā fe-ķultü lehū 

 Leķad žafirte bi-ģabliˇllāhi fa˘teŝımi [99] 

 

111 Ķārinüñ ˘aynını görüp pür-nūr 

 Didüm ol dem mužafferüˇl-manŝūr 

 

 İn tetlühā ĥīfeten min ģarri nāri ležā 

 Ešfaˇte ģarra ležā min virdihaˇş-şebimi [100] 
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112 Bīm idüp eyleseñ tilāvetini 

 Söndürürsün ležā ģarāretini 

 

 Ke-enneheˇl-ģavżu tebyeżżuˇl-vücūhü bihī 

 Mineˇl-˘uŝāti ve ķad cāˇūhü keˇl-ģumemi [101] 

 

113 Ģavża beñzer kˇanuñla rūy-ı ˘uŝāt 

 Hem-çü engişt olanda bula necāt 

 

 Ve keˇŝ-ŝırāši ve keˇl-mīzāni ma˘dileten 

 Feˇl-ķısšu min ġayrihā fiˇn-nāsi lem yeķumi [102] 

 

114 Daĥı beñzer ŝırāš u mīzāna 

 Ķısš anuñ ġayrı yoķdur insāna 

 

 Ķad tünkiruˇl-˘aynu ēavˇeˇş-şemsi min remedin 

 Ve yünkiruˇl-femü ša˘meˇl-māˇi min seķami [104] 

 

115 Caģd ider şemsi zümre-i kūrān 

 Ša˘m-ı ābı saķīm olan insān 

 

 Ve men hüveˇl-āyetüˇl-kübrā li-mu˘tebirin 

 Ve men hüveˇn-ni˘metüˇl-˘užmā li-muġtenimi [106] 

 

116 Āyetiydi özüñ velī kübrā 

 Ni˘metiydi yüzüñ velī ˘užmā 

 

 Serayte min ģaramin leylen ilā ģaramin 

 Kemā seraˇl-bedru fī dācin mineˇž-žulemi [107] 

 

117 Bir gice itdi Ģaķ seni isrā 

 Mekkeden tā-be-Mescid-i Aķŝā 

 

 Ve bitte terķā ilā en nilte menzileten 

 Min ķābe ķavseyni lem tüdrek ve lem türemi [108] 
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118 Andan itdüñ ˘urūc bālāya 

 Ķābe ķavseyne yāĥud ednāya10 

 

 Ve ķaddemetke cemī˘uˇl-enbiyāˇi bihā 

 Veˇr-rusli taķdīme maĥdūmin ˘alā ĥademi [109] 

 

119 Olduñ ervāģ-ı enbiyāya imām 

 Ĥāce idüñ nebīler idi ġulām 

 

 Ve ente taĥteriķuˇs-seb˘aˇš-šıbāķa bihim 

 Fī mevkibin künte fīhi ŝāģibeˇl-˘alemi [110] 

 

120 Ķaš˘ idüp yidi šāķı anda müdām 

 Olduñ uş ŝāģib-i livā-yı ˘alem 

 

 Ve men tekün bi-Resūliˇllāhi nuŝretühū 

 İn telķahüˇl-üsdü fī ācāmihā tecimi [135] 

 

121 Şol kim ola Resūl-ile manŝūr 

 Esed irse aña ķalur bī-zūr 

 

 Ve len terā min veliyyin ġayra münteŝırin 

 Bihī velā min ˘adüvvin ġayra münķaŝımi [136] 

 

122 Bir velī var mı olmaya manŝūr 

 Bir ˘adū var mı olmaya maķhūr 

 

 Eģalle ümmetehū fī ģırzi milletihī 

 Keˇl-leyśi ģalle me˘aˇl-eşbāli fī ecemi [137] 

 

123 Ģırz-ı milletin eyleyüp inzāl 

 Ümmetin ķıldı yanuña eşbāl 

 

 İź ķalledāniye mā tüĥşā ˘avāķıbühū 

 Ke-ennenī bihimā hedyün mineˇn-ne˘ami [141] 

 

 
10 “Fe-kâne kâbe kavseyni ev ednâ”: Onunla aralarındaki mesafe, iki yay arası kadar yahut daha az kaldı (Necm, 53/9) (Yılmaz, 2013, 167). 
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124 Ĥalķa gerdende ĥaşyet-i encām 

 Beñzedüm hedye uş mineˇl-en˘ām 

 

 Eša˘tü ġayyeˇŝ-ŝıbā fiˇl-ģāleteyni ve mā 

 Ģaŝŝaltü illā ˘aleˇl-āśāmi veˇn-nedemi [142] 

 

125 Uymış-idi ēalāle ŝanki ŝabī 

 İki ģāletde daĥı nefs-i ġabī 

 

126 Dem-i şeyb ü şebāb içinde nˇidem 

 Ģāŝılum yoķ meger ki cürm ü nedem 

 

 Fe-inne lī źimmeten minhü bi-tesmiyetī 

 Muģammeden vehve evfeˇl-ĥalķı biˇź-źimemi [146] 

 

127 Umaram va˘desine ide vefā 

 Va˘deye çünki oldı ol evfā 

 

 İn lem yekün fī me˘ādī āĥiźen bi-yedī 

 Fażlen ve illā feķul yā źelleteˇl-ķademi [147] 

 

128 Dest-gīr olmaz-ise rūz-ı ķıyām 

 Vir baña źelletüˇl-ķadem diyü nām 

 

Ģāşāhü en yuģrimeˇr-rācī mekārimehū 

 Ev yerci˘aˇl-cāru minhü ġayra muģteremi [148] 

 

129 Ola maģrūm añlamam ģāşā 

 Ķılan andan mekārimini recā 

 

 Yā ekremeˇl-ĥalķı mā lī men elūźü bihī 

 Sivāke ˘inde ģulūliˇl-ģādiśiˇl-˘amemi [152] 

 

130 Ey ķamu ĥalķuñ ekremi bī-fevt 

 Baña yoķdur sivāke ˘indeˇl-mevt 

 

 Velen yeēīķa Resūlaˇllāhi cāhüke bī 

 İźiˇl-kerīmü tecellā biˇsmi münteķımi [153] 
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131 Ēayyıķ olmaz benümle hergiz cāh 

 İntiķām eyledükde cürme İlāh 

 

 Fe-inne min cūdikeˇd-dünyā ve ēarretehā 

 Ve min ˘ulūmike ˘ilmeˇl-levģi veˇl-ķalemi [154] 

 

132 Dār-ı dünyā vü dār-ı ˘uķbā hem 

 Ba˘ż-ı cūduñ olupdur ey ekrem 

 

133 Daĥı ˘ilmüñden oldı ba˘ż-ı ģaķīr 

 ˘İlm kim levģa yazdı kilk-i debīr 

 

 Mā ranneģat ˘aźebātiˇl-bāni rīģu ŝabā 

 Ve ešrabeˇl-˘īse ģādiˇl-˘īsi biˇn-neġami [161] 

 

134 Nitekim māˇil ola šarf-ı şecer 

 Bāġa esdükçe ĥoş nesīm-i seģer 

 

135 Yā İlāhī ˘azīz aduñ-içün 

 Hem mürīdüñ olan murāduñ-içün 

 

136 Ya˘nī kim Ģażret-i Muģammed-içün 

 Kendü Maģmūd adı Aģmed-içün 

 

137 Bizi ayırma ˘aşķdan bir dem 

 Eylegil rūģumuz aña maģrem 
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Sonuç 

 Türk edebiyatında Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’si için yapılan manzum ve mensur tercümeler, üzerine yazılan 
şerhler, tahmisler, tesdis ve tesbi˘ler hatta ta˘şirler ve nazireler geniş bir literatür oluşturacak kadar çoktur. 15. 
yüzyıldan başlayarak günümüze kadar uzanan bu literatür, yapılan geniş çaplı kütüphane taramaları neticesinde 
sürekli olarak güncellenmekte ve her geçen gün Kasîde-i Bürde’ye dair yeni bir eser ortaya çıkmaktadır. 

 Bu çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail 728’de kayıtlı 212 varaklı mecmuanın 3a-36a sayfaları 
arasında yer alan manzum bir Kasîde-i Bürde tercümesi literatüre kazandırılmıştır. Kim tarafından ve ne zaman 
yapıldığı belirsiz olan bu tercüme, diğerlerinden farklı olarak mesnevi nazım şekliyle ve aruzun fe˘ilâtün mefâ˘ilün 
fe˘ilün kalıbıyla kaleme alınmıştır. Mütercimin, zaman zaman bazı aruz tasarruflarına başvursa da vezni başarıyla 
tatbik ettiğini söylemek mümkündür. Sözünü ettiğimiz nüshada, 161 beyitten oluşan kaynak metnin 118 beytinin 
tercümesi mevcuttur. Diğer bir ifadeyle kaynak şiirin 43 beytinin tercümesi ya mütercimin tercihiyle yapılmamış ya da 
müstensihin tasarrufuyla bu nüshaya eklenmemiştir. Kaynak metnin bazı beyitlerinin iki beyit hâlinde tercüme 
edilmesi ve eserin sonunda yer alan Kasîde-i Bürde’den bağımsız üç beyit hesaba katıldığında tercümenin beyit sayısı 
137’ye yükselmektedir. Gerek her beytin kendi arasında kafiyeli oluşu gerekse veznin vermiş olduğu rahatlığın 
tercümeye yansıdığı görülmektedir. Sanatlı söyleyişten uzak duran mütercimin kaynak şiirden aynıyla kelime nakline 
de çok fazla başvurmadığı ve gayet sade bir dil kullandığı göze çarpmaktadır. Bunun yanında mütercim, muhteva 
yönünden kaynak metne tam anlamıyla bağlı kalmamış, daha ziyade asli beyitlerin anlamını yansıtma gayreti 
içerisinde olmuştur. 

 Bu çalışmayla Kasîde-i Bürde’nin manzum tercümelerinden birisi daha gün yüzüne çıkarılmış ve ilgili 
literatürün mevcut birikimine bir yenisi daha eklenmiştir. Çalışmanın, benzerlerine ışık tutması ve sahayla ilgilenen 
araştırmacılara katkı sağlaması temenni edilmektedir.
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